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In multi-cultural societies in many parts
of the world, divisions are deepening
particularly between Muslims and non-
Muslims which are regrettable and sad

as those divisions are rooted in mis-
information and prejudice. In an effort

to foster understanding and tolerance
among people, | plan to create a series

of new paintings that are inspired and
informed by the poetry of Rumi, a thirteenth
century Persian Sufi poet who is now
celebrated and widely read in the United
States. My purpose is to reach out to the
wider community in the pursuit of peace,
celebration of diversity, and the creation
of positive inter-faith dialogue. Visual arts
subtly penetrate deep into the human heart.
When combined with the powerful words
of a great poet, who speaks a beautiful
and fascinating language of love and
appreciation for life, the paintings will,
without a doubt, touch the viewers’ hearts
and bring about a positive understanding

and peace.

Foen— @Wa%m%s

Born into the Hindu tradition in my native
India, and embracing Islam later on, | have
enjoyed the beauty of these two great faith
traditions first hand. At birth, | was given the
life-defining challenge of a left hand without
fingers. Through my belief in the unity of

an all-encompassing God, | was able to
transcend barriers of religion, culture, and
the cultural perceptions of handicaps. | want
my life experiences and my pain to bridge
the deepening divisions between Muslims
and non-Muslims that are so prevalent in
our culture today. | find a new motivation

in and through my art for healing the souls

with the universal message of love.

Since childhood | have gone through a
lifetime of search in pursuit of this Eternal
Love. As a young girl | was introduced to
Meera Bai, who was a Hindu princess,

a mystical singer and a devotee of

Lord Krishna. She was from Rajasthan and
she was one of the most significant figures
of the Sant Tradition of the Vaishnava Bhakti
Movement. | grew up singing her devotional



songs and reading about her love for

Lord Krishna. And now at this age | have
discovered the treasure of Rumi’s poetry
which echoes the same longing for the
Beloved and calls everyone to just immerse
themselves in that eternal love and find
peace, unity and freedom.

| find traces of the universal messages

of Rumi in some of my experiences and
thoughts and through this important art
project | see opportunities for bringing

to my viewers certain understandings of
harmony and peace. Inspired by the poems
of Mevlana Jalaluddin Rumi, in these Poem-
Paintings | am recreating the peaceful,
trance-like imagery to convey messages of
love and unity. These Poem-Paintings give
me peace and they are meditative and take
me back to my childhood and connect me

with my soul.

Important projects are often collaborative
and | take this opportunity to thank my
partners in this journey. | thank the East Bay

Community Foundation for awarding me
this grant in June 2012 through their “Artists
Work Fund” which gave a new enthusiasm
and energy. My thanks are also due to

the International Association of Sufism

for sponsoring me and hosting the show

at the Dominican University, San Rafael,
California from July 15, 2012 through Dec
15, 2012. Finally I am grateful to all my

art patrons whose faith in my work has
always been there and given me the strength
to go on. Their generous contributions
helped me meet the mandatory matching
grant component of the Artist Work

Fund. My sincere thanks to Rinna Flohr,
Gallery Director at Expressions Gallery in
Berkeley who generously offered to rent the
gallery and all facilities and promotion at
subsidized rates hosting the exhibition of
this important collection with the premiere
on 19th January 2013.

Salma Arastu, Artist
Berkeley, California
December 16, 2012
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EAST BAY
COMMUNITY

FOUNDATION

December 20, 2012

Diear Salma,

Congratulations on finishing your project and making the match for your grant. It is
wonderful to see that you have so many supporters and that your work is getting a strong

public reception.

The East Bay Fund for Artists was established in 2004 to support local artists and to ensure
that the East Bay has a vibrant arts scene,

We are pleased to support your project to create 20 new poem-paintings inspired by
thitteenth century Persian Sufi poet, Romi, in pursnit of peace, to celebrate diversity and
create positive interfaith-dialogue through the arts.

Sincerely,

MMW“}

Diane Sanches
Director of Community Investment

e Domenico Builiding
200 Frank H. Oy Plaza
Cukland, CA M612

Ml S10/816.3223
Fax S104830,3287
inforesibaye Lo
wwwestharelogg

Ackarves mational standards of
exeellence for comerenity foundatlons.




Cultures and nations, time, eras and
traditions have welcomed beautiful works
of literature, poetry and of visual art. These
expressive arts reach out to mesmerize our
hearts; they glorify all that which the human
heart holds dear, and human endeavor;
they speak the language of devotion, of
longing and of falling in love, a language
that surpasses the confinements of time and
place. It is the story of love and longing that
makes Rumi, a Persian poet of the thirteenth
century, the most read poet of the present

time.

It is that universality of poetic expressions
of Rumi that inspires Salma Arastu, an
acclaimed artist hailing from the beautiful
land of India, to create subliminal images
by painting layers and layers of vivid colors
on the surface of the canvas, decorating
them with pen and ink. She has chosen the

theme of people in her works, peoples of all
lands; colorful, intimate, dancing, moving,
merging to create intricate patterns, utmost
beautiful and inspiring, pleasing to the eye

and soothing to the heart.

Her works bring poetry in union with the
language of visual art, or as she mentions
it so beautifully: “In my efforts, | have tried
to bring Eastern spirituality, and western
techniques of painting learned over the
years. Through the contrasting elements in
my work, | yearn and search for unity and
when that unity or balance is achieved, it
brings about a tranquility and joy.”

Nahid Angha, Ph.D.,
Co-director of the International
Association of Sufism

San Rafael, California
December 11, 2012
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Mevlana Jalaluddin Rumi was born in 1207
CE in Balkh in what is today Afghanistan. At
an early age his family left Balkh because
of the danger of the invading Mongols and
settled in Konya, Turkey, which was then
the capital of the Seljuk Empire. His father
Bahauddin was a great religious teacher
who received a position at the University in

Konya.

Mevlana’s early spiritual education was
under the tutelage of his father Bahauddin
and later under his father’s close friend,
Sayyid Burhaneddin of Balkh. As the years
passed, Mevlana grew both in knowledge
and consciousness of God. At the age of
thirty-seven Mevlana met the spiritual
vagabond Shams. Much has already been
written about their relationship. Prior to
this encounter Rumi had been an eminent
professor of religion and a highly attained

mystic; after this he became an inspired
poet and a great lover of humanity.

Rumi was a man of knowledge and sanctity
before meeting Shams, but only after the
alchemy of this relationship was he able to
fulfill Sayyid Burhaneddin’s prediction that
he would “drown men’s souls in a fresh

life and in the immeasurable abundance of
God... and bring to life the dead of this false

world with... meaning and love.”

The unenlightened human state is one of
“faithlessness” in which an individual lives
in slavery to the false self and the desires of
the material world. The spiritual practices
which Rumi would have known were
aimed at transforming the compulsiveness
of the false self and attaining Islam or
“Submission” to a higher order of reality.
Without this submission the real self is

enslaved to the ego and lives in a state of



“The universal message of Rumi

is a hopeful alternative to the

ignorance and lack of spirituality

in modern times. Rumi’s writings
of the thirteenth century advocate
an understanding that there is
something beyond religion and

internal conflict due to the contradictory

impulses of the ego. The enslaved ego is schiolarly learning that can open

cut off from the heart, the chief organ for our eyes to the reality beyond

perceiving reality, and cannot receive the this existence; for Rumi we must

spiritual guidance and nourishment which cliimlz &1 SRVl leester e (@

the heart provides. Furthermore, Rumi envisioned

a universal faith, embodying all
Overcoming this enslavement and false religions, because he understood

separation leads to the realization and that the cause of every religious

development of our true humanity. Spiritual a5 igmasanae. Rumi inplles

maturity is the realization that the self is a thatreligiosityiecnsisisiimsametiing

reflection of the Divine. God is the Beloved other than outward religions. Real

or Friend, the transpersonal identity. Love of belief is apparent only on the inside

God leads to the lover forgetting himself in offa persol, whichiisinatvisible:

the love of the Beloved. Therefore, Rumi makes it clear that

the religion of love involves loving

Excerpts from The Life and Spiritual Milieu of the eternal and invisible source of

R R . . existence...”
Mevlana Jalaluddin Rumi

Translated by Camille & Kabir Helminski
Excerpts from Rumi and The Universality of

His Message
By M. Este’lam
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A secret turning in us

Makes the universe turn.
Head unaware of feet,

And feet head. Neither cares.
They keep turning.

Translated by Coleman Barks
Mu&)&b)hﬁ‘ﬁjjjd\
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Quatrain # 555; Diwan-e Shams Tabrizi
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Oh My Moon, without you | wept like a cloud,
Without you, | am wounded, worn and lonely
Banished from life, to sit here without you,

| have died of the shame of living without you.

Translated by Zara Houshmand

5 o2 ey R il 52 ole )
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Quatrain # 377; Diwan-e Shams Tabrizi
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The nightingale comes to the garden, no more the crow.
Light of my eyes, to the garden with you I will go.

Like lilies, like roses, we’ll open out in blossom,

And we, like water running through gardens, will flow.

Translated by Zara Houshmand

155 et 5 et 2

Eloa st ) SLgLhaal

il Gsom Clasd 5 B Qs 052
gLl 5l asy ol <l oss

Quatrain # 1054; Diwan-e Shams Tabrizi









You, who make all my hardship easy,
And the garden, trees, flowers, drunk with your gifts;

The rose is drunk; the thorn is lost in dream;
Pour one more cup, they’ll join in your wine’s stream

Translated by Zara Houshmand
2 8 gl Al 53548 o
JJ‘)guLw;\umtujdgjj)»

Jdﬁohﬁt\%ﬁol)dwg

Quatrain # 543; Diwan-e Shams Tabrizi

7






5’ @M@MM/

Delicate moon, who ripens the harvest of life,
At my little window you show your face.

My garden of life, bright light of my eyes,
When will I hold your light in my embrace?

Translated by Zara Houshmand

e oA | dils Cadal ol (4
e 0090 ) s ed S s ela s
On O 6 o 5 Ol 3K )
Om R o 4dag ol Caai (S

Quatrain # 1423; Diwan-e Shams Tabrizi
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Gt Odtthe Candle

Now that your lover has shown you her face,
Extinguish yourself at her feet, my heart.
Put out the candle that burns in the sun,

And with you dies this sorrow: moan no more.

Translated by Zara Houshmand

S s )b dbas s> o !

Alals &) QU s Cuda

Quatrain # 466; Diwan-e Shams Tabrizi
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The moment you find a companion in joy

Is the moment you find your life’s own fate.
Beware that you don’t waste that moment in vain:
You will find very few such moments again

Translated by Zara Houshmand

e ks 1A
PRI R TPETION gy
) il (S0 gl aS e
S o3 Qi 4S 1)

Quatrain # 925; Diwan-e Shams Tabrizi









The minute | heard my first love story,
| started looking for you,

Not knowing how blind that was
Lovers don’t finally meet somewhere,
They are in each other all along.

Translated by Coleman Barks

e_a\mhuumm\.cm}h
eﬁ\ﬁ&\ﬁl\ﬁoaﬁg}&jjj\
eJ\aJJJJJP&AML_\)kA\J
ﬁ\&MJAJAﬁLgUJQJQM

Quatrain # 1202; Diwan-e Shams Tabrizi
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You are the road of love, and at the end, my home,
One of the crowd, and yet | see you crowned;

| see you in stars, in the sun, in the moon,

Here in the green leaves, and high on the throne.

Translated by Zara Houshmand

A e SR ) b 5 (e e ap
Pl (o0 D 9 ja )3 5oy o

Al o0 g 9 2 ) A 5 yiA)
aln (oo g8 )3 5ol 5 Ky o

Quatrain # 1094; Diwan-e Shams Tabrizi
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10. The Lasishing Mes

The ravishing moon last night upon me shone:
Not tonight, | told her, go away.

As she left, | heard her say, well done, moody one,
You don’t even open the door when riches come

Translated by Zara Houshmand

laiy da (g e g 4l
)z 548

g (A DS et 5 D e
SLESE Y g Cul sl il g

Quatrain # 116; Diwan-e Shams Tabrizi









There’s joy in my heart: | have joined my lover tonight;
Finally free from the pain of our parting tonight.

As | dance with my lover I pray, oh Lord, in my heart:
May the keys to morning be lost forever tonight

Translated by Zara Houshmand

riial Ahﬂqmﬁd\.mﬁe&m
il o) ) 4L jaa ead

B8 dd s ada b L
Gl aly o8 esa IS A4S G L

Quatrain # 110; Diwan-e Shams Tabrizi
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When ink joins with a pen

Then the blank paper can say something;

Rushes & reeds must be woven to be Useful as a mat-

If they weren't interlaced, the wind would blow them away;
Like that, God paired up creatures

And gave them friendship.

Translated by Coleman Barks

NP ESENIER TR B

Ay LelS (55, i S

3 il o (uS 48 (5 ypan ()
30 L aa 4s axigan S

28 G s emis A ) G

Book # 6; Masnavi
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Bird song brings relief to my longing,

| am just as ecstatic as they are;

But with nothing to say! Please, universal soul,
Practice some song, or something through me!

Translated by Coleman Barks

Gl yeady da R G 5l o))
2 gy eSS 2y )l
Gy gala by 5 oy el 4S s a

Quatrain # 149, Diwan-e Shams Tabrizi
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Be friends with your burning,

Burn up your thinking and your forms of expression;
Moses, those who pay attention to ways of behaving
And speaking is one sort,

Lovers who burn- are another.

Translated by Coleman Barks

ST SO P
D)) Gl 5 S8 e
2,80 bl ) L s

B P Gl 5 Ol 48R g

Book # 2; Masnavi
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If you want victory, eternity,

Then burn in the fire of love, don't sleep.

You slept a hundred nights, what did you gain?
For God’s sake, tonight don't sleep till dawn

Translated by Zara Houshmand

G Jym 5 & oalsdae R
st gt Caagd (Bde (51 )
G2 Ol dala 5 88 1l aa
Gt jy) Uil la e )

Quatrain # 108; Diwan-e Shams Tabrizi
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When I'm with you, your love keeps me awake.
When I'm not, | can’t sleep for weeping.

Good God... I'm up all night both nights, awake,
But what a difference just your presence makes.

Translated by Zara Houshmand

Lok ) prddag LG
Lol ) pdias 58 (2 U
polam 5 p AS A e

W solan e SS (34 o

Quatrain # 35; Diwan-e Shams Tabrizi
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A nightingale with a beautiful voice
Sang by a stream: ‘You can make a flower
Of jewels and gold, even add perfume,

But it won’t have a flower’s true bloom

Translated by Zara Houshmand

Quatrain # 1879; Diwan-e Shams Tabrizi
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Why think thus O men of piety | have returned to sobriety
| am neither a Moslem nor a Hindu | am not Christian, Zoroastrian, nor Jew

é\%\)gpméduwmd\ﬁﬁ‘\%
allalise 43 a 38 45 and 9ey ¢ L i 43

| am neither of the West nor the East Not of the ocean,
Nor an earthly beast | am neither a natural wonder
Nor from the stars yonder-

oA A 4l an e 4l B0 A
adla 8 (M ) 5 agda S 1 43

Neither flesh or dust, nor wind inspire nor water in veins,
Nor made of fire | am neither an earthly carpet,
Nor gems terrestrial nor am | confined to Creation, nor the Throne Celestial-

Gl )i el s anly 4 S Sl
Al ) i€ s adi b Jl A ade )4

Not of ancient promises,

Nor of future prophecy not of hellish anguish,

Nor of paradisic ecstasy neither the progeny of Adam,
Nor Eve nor of the world of heavenly make-believe-

Fosd J) A a4 e 54l i i 4
all sm ) Gusa h i e ) ad aal Sl

Ghazal # 31; Diwan-e Shams Tabrizi
Translated by Shahriar Shahariari

et
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9.

Come, Come, Whseser %W N

Come, come, whoever you are
Wonderer, worshipper, lover of leaving.
It doesn’t matter.

Ours is not a caravan of despair.

Come, even if you have broken your vow
a thousand times

Come, yet again, come, come.

Translated by Coleman Barks

1Ok e 4l a1 5L 106
Dby cu s oS 5 S S
Q@g*}&ﬁb«iﬁ&\

1ok Gsbags & b sa

Quatrain # 633; Diwan-e Shams Tabrizi
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These sweet words we shared between us,
The vault of heaven has concealed in its heart.
One day, they will pour down like rain.

Our secrets will germinate in the soil of the universe.

Translated by Kabir Helminski and Lida Saedian

ob 43 aiif Lo a8 Lt isA
aA A a (l Addgh 3 pla Ja
soe 5 S Gk s> S
e Gaa Jle yu ns)

Quatrain 1112, Diwan-e Shams Tabrizi
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21.

We Qe Nsw One

We stood together hand in hand in primordial time;
Now at last, we are one again.

We are all of one soul struggling along one path,

And all drunk with the same wine.

A ray from the Sun came in through an opening

And raised us up in dignity, however low we were.

O Sunlight! Don’t withhold Your loving radiance from us!
Aren’t we sitting in the robes of your radiance?

Translated by Kabir Helminski

Quartrain 1761, Divan-e- Shams-e-Tabrizi
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What have you seen of your own still-concealed beauty?
One of these days at dawn,

You will rise from within yourself like a sun.

Translated by Kabir Helminski

3 4 35 Jlaas sl jon o
A 050 O S s s

Quartrain 2840; Divan-e- Shams-e Tabrizi
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25.

At times we are hidden, at times revealed;
We are Muslims, Christians, Jews; of any race.
Our hearts are shaped like any human heart,
But every day we wear a different face

Translated by Zara Houshmand

e.\.\\d.\..gt\gju\.yﬁése.uu
a5 48 5250048 5 ase a8
DRAD Al Ldao
erlie O3 (Sosa ) A

#1325, from Rumi’s Kolliyaat-e Shams-e Tabrizi









In Love, if you are comfortable

For the space of a breath

What right do you have to stand with the lovers?
You cannot approach the Beloved

With your mind sharp as a thorn

Become like a rose and the Beloved will fall into
your arms.

Translated by Kabir and Camille Helminski

Ledsd gy )3 ),y iSa 0 ladle

La HSG) eyl Jas i DBle
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Quatrain # 673, Divan-e-Shams-e-Tabrizi
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Don’t you know

You are the very source

Of abundance, and whatever
You are seeking,

You are its very essence?

Translated by Kabir Helminski
SIS Jual Jual S 4azal i o) o s
e Sl S 4a s Gl

Quartrain 2960, Divan-e-Shams-e-Tabrizi
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26. (O Fuitrele - 2

The Sun will soon reveal its face
And invite the particles to dance.
It's good to be dancing,

Your clothes flying

Through the air!

Translated by Kabir Helminski

W) A a0 3 Hs ulad 55 b A
SLiSaer (el (g ) (il aS 4

Quartrain # 2960; Divan-e- Shams-e- Tabrizi
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27.

O Particle! One day you will clasp
The Sun to your breast.

You will put your head

Next to His.

That's the point.

Translated by Kabir Helminski

Sl o) o) 5K S 554
) a85G Gl ealed (g e

Quartrain 2960, Divan-e- Shams-e-Tabrizi
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And He will bring out the wine, telling you:

O Particle! Drink it down!
And once you drink it,
You will merge into the soulful Sun.

Translated by Kabir Helminski

\Juﬁ\ws‘)do‘)dcslscfi\)uud‘jw
G S AIS e 505

Quartrain 2960, Divan-e Shams-e Tabrizi;
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And just the moment
when you are all confused
leaps forth a voice

hold me close

I’'m love and

I’'m always yours.

Translated by Coleman Barks

o 2l i alS o) 65 (o (1
Sl g e s g (gl 92 4S ) n)
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Quatrain # 462; Diwan-e Shams Tabrizi
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50.
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We are the mirror as well as the face in it.

We are tasting the taste this minute of eternity.

We are pain and what cures pain both.

We are the sweet cold water and the jar that pours.

Translated by Coleman Barks

ol adpl 50 48 Ay e R
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Book # 5; Masnavi
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1.
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| long to escape the prison of my ego
And lose myself in you.

Translated by Coleman Barks

Ay bl Ol CSE Gy 5y O

Ghazal # 892; Diwan-e Shams Tabrizi
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That’s how you came here, like a star
Without a name. Move across the night sky
With those anonymous lights.

Translated by Coleman Barks

d el Gl 5y sa R 0
2R e 5 s il
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Book 111, 1284-1288; Mathnawi
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We Gre The Hite

We are as the flute, and the music in us is from thee;
we are as the mountain and the echo in us is from thee.

Translated by Coleman Barks

Gud jle gl g anl s la
Gl Jle e 5.8 S ala

Book I, 599-607; Mathnavi
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This is love: to fly toward a secret sky,

to cause a hundred veils to fall each moment.
First, to let go of life.

In the end, to take a step without feet;

to regard this world as invisible,

and to disregard what appears to be the self.

Translated by Coleman Barks

Quartrain 13; Divan-e Shams-e Tabriz
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Cirelle OF Lsuerns

Heart, | said, what a gift it has been
to enter this circle of lovers,
to see beyond seeing itself,
to reach and feel within the breast.

Translated by Coleman Barks

A S e Yo a8
O3 (ladle asla
S o e At s sn )
OX 5 lgginm 4a S

Quartrain 13; Divan-e Shams-e Tabriz
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You and I sitting on the verandah,
Apparently two, but one in soul, you and I.
We feel the flowing water of life here,

You and I, with the garden’s beauty

And the birds singing.

Translated by Coleman Barks

S5 0e Ols D) il 4S a0 o SaA
P U SR a9 5l A
Gl il aany e jead gl

S5 O Gl 49 a3 48 e ¢

2114; Kulliyat-e Shams
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@do@vum Windlsw

There is a street where the beautiful One

Is known to take a stroll

When a certain radiance is noticed
Through the latticed windows

Of that neighborhood

People whisper” The Beloved must be here”
Listen open a window to God

And breathe. Delight yourself
With what comes through opening.

Translated by Kabir Helminski

Gk o G 3 S slegla
Ca s Ca g O O g ) 2l
Cuain S dag pa o (5 ) sidie
Cod gy 4 G g3 Jlaa S
AR G0 G

BEP RGBT ISV LI pY
glad s e KA

gl Claaal (203 S agh

OS Jb G gy (5 5m A2 )3 (8

oS el slea b 88 S

#3095; Book 6; Mathnawi
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In your light, I learn how to love

In your beauty, how to make poems,
You dance inside my chest.

Where no one sees you,

But sometimes | do
And that sight becomes this art.

Translated by Coleman Barks

dsairad GLsd D )sa b )5 )

G g )b @bl a5 byl
Cudaled (s (0 9 hamisa ale ()l
Cun g i)l ailal 5 el alase (52
S R oSy i1 Jie e
Can g ) aild p sleeSS Biie )

Ghazal # 457; Diwan-e Shams Tabrizi -
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The Beloved shines like the sun
And the lover whirls like the planet
When love’s spring breeze blows
Every moist branch starts dancing

Translated by Kabir and Camille Helminski

2 K la e Jle 4y 3dle
2 8 Jhia Bhe e b e
.J.J‘)g O\ EJ o ... S Y 45&1..3:‘).&)

Quatrain 466; Divan-e Shams-e Tabrizi
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40.

My heart wandered through the world
Constantly seeking after cure,

But the sweet and delicious water of life
Had to break through the granite of my heart.

Translated by Kabir and Camille Helminski
Olea e (il 5o ) ) e 4 S (S
Ol sl 5 Siad s b)) (S

OleS i o) ) Gy G 4S5 ja

oy alad o ) G Coud AS A5G 8

Divan-e Shams-e Tabrizi: Quatrain 1501
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(o Cre Jeyy

You are like water and we are like millstones

You are like wind & we are like dust

The wind is hidden, the dust is plainly seen

You are the invisible spring & we are your lush garden.

Translated by Kabir and Camille Helminski

Gisa S gl e gle
SRl 1S 5 ol

Al oaid e 5 (gald Jha o

o) odid i ool Aot aS
)y Ll Kaw i K
Gl s a2l 2l

b s Jhebe Fla s 5
5 2l Ol ) Gl 5

Mathnawi V: 3307-3319
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We are puppets in the hands of God
The power is His, we are all beggars
Why are we always trying to outdo each other
When we have all come from the same home.

Translated by Kabir and Camille Helminski

dad ailaA G a8 daa b

aad axilS 5 Kl gl
T N N A JUT IS S g
4t ol o (o 50 ) A

Quatrain 1616, Divan-e Shams-e Tabrizi
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Give me ecstasy, give me naked wonder, O my Creator!
Give birth to the Beloved in me, and let this lover die.
Let a thousand wrangling desires become one Love.

Translated by Coleman Barks

Glls (2 pe ) 02 Gy gea Al
Al 2 ila o) (S Osina 5 oS G
S a5 Al K o Bie o
Gl (Jaod aa jualay Gigen aa

Chazal # 326;Diwan-e Shams Tabrizi
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In this gathering

there is no high, no low,

no smart, no ignorant,

no special assembly,

no grand discourse,

no proper schooling required.
There is no master,

no disciple.

This gathering is more like a drunken party,
full of tricksters, fools,

mad men and mad women.
This is a gathering of Lovers.

Translated by Shahram Shiva
Gl S35l 8 Blie pulae 0
Cual Ko ol 1y e aab (p g

2 S Jials 4ujae o aSale (o
au\)iaL;J\S@.&;jm\)quts

Quatrain 313; Divan-e Shams-e Tabrizi
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T Prolesed, The Prightest imer

When your chest is free of your limiting ego,
Then you will see the ageless Beloved.

You cannot see yourself without a mirror;
Look at the Beloved, He is the brightest mirror.

Translated by Shahram Shiva

A g8 K5 Jl i S o
SA kb DG Omsa

OX O 58 a5 Al

g Al Caw g a8 Kool o

Quatrain 1561; Divan-e Shams-e Tabrizi
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%@% Homan s (L W%W

Every morning a new arrival.

A joy, a depression, a meanness,

some momentary awareness comes as
an unexpected visitor.

Welcome and entertain them all!

Even if theyre a crowd of sorrows,
who violently sweep your house
empty of its furniture,

still, treat each guest honorably.

He may be clearing you out

for some new delight.

The dark thought the shame, the malice,
meet them at the door laughing,

and invite them in.

Be grateful for whoever comes,
because each has been sent as a guide
from beyond.

Translated by Coleman Barks

Ol ) Al adlailage G
Ol ) 5 Ciun alua s

5 £ ) i S e
pde )3 3y Sl G 4S) e 4S
Chsme Olea D)l as e

Gisd )y o Chdia ila ya
S4Bl i S
500k 5 ) Gl Olaia A
e lega s> SN (03 8
O 50 o Sl il Al

Gh padd gla gl gl 1) S8
Ol 5 08 2l S8 ) padd S
e gildel ) R a2 S
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o deal § seald Al b

Masnavi - Book # 5
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Your love lifts my soul from the body to the sky
And you lift me up out of the two worlds

| want your sun to reach my raindrops

So your heat can raise my soul upward like a cloud

Translated by Shahram Shiva

23 ) 5 Blie ) AS a2
a0 Ol s D) 8 o )
S r Ok AS il sa 8 0 A
pom o ) S i) sl O

Quatrain # 1212 from Divan-e Kabir or Divan-e Shams Tabrizi
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A lifetime without Love is of no account
Love is the water of life
Drink it down with heart and soul!

Quatrain 11909; Divan-e Shams-e Tabrizi
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Te Pe of Same Heait

To speak the same language is kinship and affinity
When you're with those in whom you can’t confide
You're like a prisoner in chains.

Many Indians and Turks speak the same tongue

Yet many pairs of Turks find they’re foreigners

The tongue of mutual understanding is quite special:
To be one of heart is better

Than to have a common tongue

Translated by Kabir and Camille Helminski

Gl (5251 5 (o xSl et
Gl 52 G5 Olamali ba ye
Ot Sy s L
& sy S 50 L
G 00 2 A e ma ) o
s jigs o e ) Slaan

Mathnawi 1: 1205-7
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0. e Sty of Ceed

Listen to the reed and the tale it tells,

how it sings of separation:

Ever since they cut me from the reed bed,

my wail has caused men and women to weep.

Translated by Kabir and Camille Helminski

AS e CulSa e (&) ey
1€ e CulSE W aa )

3l oy ju | e U e S
b oadli () 93 e pndi 0

1-34; Mathnawi 1
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Deawee

Dance, when you're broken open.

Dance, if you've torn the bandage off.

Dance in the middle of the fighting.
Dance in your blood.
Dance, when you're perfectly free.

Translated by Coleman Barks

S5 )y 25 a8 S ladl ad
S G oy Jl ) A4

WS Gl e p GY s 5 o=l
S G pe A sd il (i
A3 ) S 3 A Cuwd H 2 ) G
SIS s ) 358 Gl ) g 052

Masnavi - Book # 3
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